A.BaliTypchiHYITBI aThIHAAFb! Ti OiiMi HHCTUTYTHIHBIH « TiTaHbIMY sKypHAITBL 2015. Ne3

MPHTH 16.31.41

F.Bataeva
Candidate of philological sciences, associate arofessor

WAYS OF TRANSLATING PAST TENSE FORMS IN INFORMATIVE
AND SCIENTIFIC TEXTS FROM ENGLISH INTO KAZAKH

Annotation. In this article peculiarities of translation of past tense forms from English on
Kazakh in informative and scientific texts are considered. The considered work is devoted to the
comparative analysis of the tense forms transferring past actions in the English and Kazakh langua-
ges. In recent decades, comparative-typological approach is attracting the attention of linguists.
Comparative study of languages is of great importance for the construction of the linguistic
theory of translation. Therefore, in the present study we used data from the comparative study of
languages. On the basis of this analysis cases of similarity and divergence between the tense forms
transferring past actions  are established, various ways of transfer of past actions from English into
the Kazakh language are offered and, thus, grammatical aspects of the translation are established.
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®.baraeBa

Kanunar usornorimaeckux Hayk, IOIeHT

CIIOCOBbBI HEPEBOJA @OPM IMPOLHIEAIIEIO BPEMEHHU C
AHIJIMIACKOI'O HA KA3AXCKHI B MTH®OPMATUBHBIX
N HAYYHBIX TEKCTAX

AnHoTamms. B 1aHHOl cTarbe paccMarprBaroTCs 0COOCHHOCTH NepeBozia (hopM MpoLe-
ITIET0 BPEMEHH C aHITIMICKOTO Ha Ka3aXCKUA B MH(POPMATHBHBIX, M HAyTHBIX U JICJIOBBIX TCKCTAX.
B npyrux Hay4qHO-MCCenoBaTebeKrux padoTax aBropa 3ra npolriemMa Oblia ITyO0KO 00CY>KIICHa,
HO B 3TOH CTarbe OBUIO YIeNeHO OOMbIlie BHUMAHFST OCOOCHHOCTSIM U TTyTSIM HCTIONE30BAHIIST
KaTeropuy MpOIISIIIEro BpeMEHH B HAyYHBIX, HH(POPMALIMOHHBIX U JCJIOBBIX TEKCTAX B IBYX
SI3bIKAX, ¥ OBLIIO YCTAHORJICHO, YTO B KA3aXCKOM SI3bIKE, KPOME IPOCTOTO MPOILIE/IIIEIO BPEMEHH,
UCTIONB3YETCsl YCKOPSHHOE TPOILLIS/IIee BPEMsi C MOMOIIBIO BCIIOMOTATe/IbHBIX IJIAroioB U
AHATTAYECKUX (DOPMAHTOB.

KinroueBble ci10Ba: (hopMbl I1arora, epeBoy, YKaHpbl PeUn, OWTHHIBUA3M, THITOJIOTYECKUS
HCCIICTIOBAHVISL.

®@.baraeBa
Dutonorust FEUTBIMIAPBIHBIH KaHIHIATHI, JIOTICHT

AKHAPATTBIK KOHE I'blUIbIMU MOTIHAEPAEI'TOTKEH HIAK
©OOPMAJIAPBIH ATBIJIIIIBIH TUITHEH KA3AK TIVITHE AYIAPY TOCIVIAEPI

AnHoOTaus. by Makanaa FeUIbIME, aKIAPaTTHIK KOHE ICKEPU MOTIHIIEpIICT] aFbUTIIBIH
TUTIHJIET] 6TKeH 11aK (popMasiapbiH Ka3ak TUTHE ayyiapy MICEIeCi KapacThIPhUFaH. ABTOPIIBIH
0acKa FbUIBIMH 3PITeY XKYMBICTABIHA OYJI MaCElIe TePeH TAIKbUIAHFaH, OIpaK OyJ1 Makanaza
FBUTBIMH, AKITaPATTHIK YKOHE ICKEPX MITIHJICPICTT OTKEH I1IaK KaTeropUsIChIHbIH €Ki TUTIE KOJ-
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JIAHBUTY €PEKILIENIKTEp] MEH >KONIapbiHa KeOIpeK Hazap aynapbUlIbl )KOHE Ka3ak TUTIHIE JKoi
OTKEH ITaKTaH 0acka KOMEKIII ETICTIKTEP MEH aHATTMTHKAIBIK ()OPMAHTTap apKbUTHI KACaIATHIH
KeZIeN OTKEH IL1aK KOMAHbUIAThIHBI AlKbIHAAIIBL.

Tipek ce3nep: ETICTIK TYIFATAPBL, ayIapMa, COUIIEY YKaHPIIAPb, OFITFHTBI3M, TUTIONOT FSUTHIK
3eprTeyep.

From the linguistic point of view of speech genres («speech styles») should be approximately
the same in different languages, as the same criteria must lie at the base of their identification in the
language. For example, if we take as a criterion the ratio of words, names and shaped pieces, then
we can agree to consider, for example, that the genre of scientific writing is characterized by the
presence of more than 90% of word names (terms) and 10% or less shaped units, where 100% -
total amount of both [1, p. 201].

However, in practice the interpreter has to deal with the genres of speech of a different kind.
These genres are determined by the nature and purpose of the materials that he had to translate. For
example, the translator may be engaged in the so-called technical translations, i.e translate special
texts from any area of science and technology. In this case, a specific genre is predetermined, and
follows its goal - to determine the proper linguistic features.

These features give the translator the specific tasks associated with the transfer and are no longer
any stylistic reception as such, but with the transfer of this technique specific to the genre speech
in which he used. In this regard, the translator should know the main features of speech genres in
English and Kazakh languages and be familiar with the principles of the transmission characteristics
of the genre of the text in translation.

There are various kinds of speech classification genres. However, for practical purposes
translators working in special, non-artistic translation should distinguish the following four genres
of speech: official business materials, scientific and technical materials, information and descriptive
material, journalistic materials [ 1, p. 202].

Our task does not include any detailed description of these genres. We only need to highlight
some features of rendering the past tense verb forms of each genre that do not coincide in the
English and Kazakh languages, and indicate the general principles of the transfer of such features.

Each of the variations of the translated material has its own specific features, which put special
demands on the translation. Comparison species transfer instructive and useful because it leads
primarily to identify differences between characteristic features of each.

In the following analysis of a number of texts and individual proposals and views on possible
transfer and the peculiarities of the transfer, all the varieties of newspaper material, literature,
scientific, social and political can not be exhausted. As part of this work, they will be considered
only as examples of individual cases, the relationship between the language means, essential for a
particular genre, in many languages.

Scientific and technical literature is of special interest not only in content but also in form. In
addition to the huge number of books on science and technology around the world there are over
four million articles published annually in journals [2, p.7].

The need for the exchange of information has led to the emergence of a new discipline - the
translation of scientific and technical literature.

For modem linguistic science, paramount description and identification of patterns of the
functional style of scientific and technical literature there have been developed two methods:
monolingual and bilingual.

Monolingual study reveals its similarities and differences from other functional styles of the same
language (spoken, socio-political, official, business, art). Bilingual (typological) research is associated
with the language of science and technology of two or more languages. Bilingual research facilitated
results of monolingual research and, in turn, allows to open and describe patterns, the identification
of which is unavailable or difficult within a single language, and formulated new bilingual laws.
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So Present Perfect indicates the action completed by the time of the speech, when we are
interested in is not the time of its commission, and the fact of completion or the result of, for example:
Present Perfect is often used in the Abstract, the preceding article and Abstract conclusions that are
placed after the article, such as:

Water supply for the population has been estimated as unsatisfactory [3, p.7].

PecryOryka TypFBIHIAPBIHBIH dybI3 CyMEH KAMTaMAC €Ty YKaFJaiibl KAHAFaT TaH bIPbUTHIKCHI3
0o caHaIAE [4, p. 6].

In Present Perfect there are usually those verbs which indicate the concrete, received by
authors result. The description of experiment and other phenomena is generally transferred by
simple forms [2, p.179]. In special scientific or documentary literature the form of the Present
English verb is mainly used, as, for example, in the following text:

The territory of Kazakhstan stretches 3000 km from west to east and 1000 km from north
to south. In the west and north Kazakhstan borders_on Russian Federation, in the south — on
Turkmenia, Uzbekistan, Kirgiziya, in the east —on China. The total length of state borders is over
15000 km. It is the ninth biggest country in the world with the territory 2,7 million square km.

The relief of the country varies very much. If you look at Kazakhstan from the space, you will
see high ice-covered mountains, hills and highlands. Vast plains and lowlands stretch like green
lines. The country spreads from Western-Siberian plain in the north to the Tian Shan Mountains in
the south and from the Lower Volga in the west to the Altai in the east.

There is Precaspian lowland and the Mangistau peninsula in the west. The southern parts of
the Urals and the Mugodzhar lie in the north — west. To the north-east of the Mugodzhar we can
find the vast Turgai plateau, turing into the Turan Lowland with the Kyzylkum desert in the south
[5,p.5]-

Pecny@mxa ayMarbl OaTICTaH IIBFBICKA Kapaii 3 MBIH KM JKSHE COITYCTIKTCH OHTYCTIKKE
Kapaii | MbIH KM-Te co3bUTBIN >KatbIp. KazakcTan GarbickiveH conrycririnae Peceii @eneparwst-
CbIMeH, OHTYCTYriHje TypkimencranMeH, ©30eKcTaH oHe KpIDFbI3CTaH, LIBEBICHIH/A
Kprraiiven mekreceri. MeMiteKeT meKapachIHbIH Kbl Y3bIHIBEEI 15 MBIH KM-/ICH acTaM.
Kazakcran 2,7 MITH IapIiibl KM Kep KeJIeMIH JyHFe JKY3iHIe 9-I1bT OpBIHIA TY).

Ennin sxep Oenepi ete anya Typii. Erep Kazakcran aymarbiHa FapbIIiITaH Ke3 CalarbIH OOt
caK, OHy1a 013 My3/bIKTapMEH KaObUHFaHOUIK TaysIap]IbL, TOOSIICPIIl YKOHE KBIPATTapIIbl KOPEMI3.
Ken-Oatitak ska3pIkTap MeH ovmartap OeiiHe Oip yKachDT YKOJIAKTal CO3bUTFaH. TepicKeHiHme
barpic Cibip ska3prbIHaH OacTart, KyHreiiHyie TIHb-111aHb TaynapbIHa JICHIH CO3BUTFaH &1 OarbiC-
Tarbl EJ1iT ©3¢HIHIH TOMEHT| CarachIHaH IIBFBICTAFbI AJTTaliFa IeHiH KOCLTII JKaThIp.

Barbicbiza Ilpykacruaii ofirarsr Men Mangbictay TyOeri opHasiackaH. COITyCTiK GarbIChIH-
Jia Opan TaylapbIHBIH CUIeM/ePIMeH MyFarnkap FKATBIP. Wamxapz[bm CONTYCTIK IIBIFBICHIHA
Kapan COHBIHAH onrycririaae KeBbukymap! TypaH oiarsiHa aifHaIaThH YilaH-0aiTak, Top-
Fail yCTIpTiH Kepyre 6onazp! [6,40].

The use of the Present Indefinite is characteristic also for official papers, such as in the following
letter:

GM 22/2000

The Embassy of Malaysia presents its compliments to the Department of Diplomatic Service,
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan and has the honour to inform the latter
that a three-member delegation from MTD Capital, one of the leading construction companies
will be visiting Kazakhstan as the guesta of the Embassy.

The purpose of the visit is to explore the possibility of investing inthe development of the
diplomatic enclave in Actana. In this respect, the Embassy wishes to request the Department to
arrange relevant meetings in Actana with the representatives of Ministry of Foreign Affairs and
officials of Akimat responsible for the diplomatic enclave on 13-14 April 2000.

The Embassy of Malaysia avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Diplomatic Service, Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan the assuarances of
its highest consideration

123



A.Batitypceiayiisl aTbiHAAFb! T11 0i1iMi HHCTUTYTHIHBIH « TinTansiM» xKypHabL. 2015. Ne3

In all the considered official texts the Present Perfect tense form is met only once.

The police guards have started their duties since 3 October, 1999

However, in informative and documentary genre of speech, owing to the descriptive character,
the form of the preterit of the main category which is transferred to the Kazakh language by
synonymous to it form of v+di/ti (kenen eTkeH 1max), as, for example, in the offered text is met
more often:

The traces of ancient people were found long ago on the territory of modem Kasakhstan. The
archaeologists discovered the remains of living in the Stone and Bronze ages people. The tribes
inhabiting it in the Bronze age left archaeological memorials-settlements, graves, rock drawings.
We can judge by them about the role cattle — breeding and farming in the people’s life.

Many manuscripts mention that great commanders and learders (rulers) of the Ancient World
often waged wars and contacted with Sack Tribes. Ancient Greek historian Herodotus wrote about
such a war between Persia and Sack warriors. In this war Sacks under the ruling of legendary
empress Tomiris defeted the Persian army. The Persian commander- outstanding and invincible
tsar Kir the Great died in the steppes. ...[5, p. 15]

Kazakcran aymarbIHaH epre 3aMaHFbI afaMaapIbIH 130epiH OasFBIIA TAITKaH. Apxeononap
TAC JOHE KO/l FACBIPIIAP/IaFbI AlaM TYPMBICHIHBIH KATUIBIKTApbIH Tarrrbl. Kora 1oyipiszie emip
CYPIeH Taiilianap e3IepiHeH KeliiH apXeoNOrvsIbIK eCKEPTKIITEp — KOHBICTAp, obanapiL,
JKapTaCTapFa CaIbIHFAH CypeTTepIi KAIbIPIBL. ByiaH Mat ecipy MeH eriH [apyaribUTbEbI COM
Ke3/TiH 631H1e-aK, a71aM eMipiH/Ie MAHBI3IBI POIT aTKAPFAHBIH KepeMis.

Kerrreren komkasbanapia Exxerri iyHne KesiHzieri yiibl Kon0aciubLiap MeH OacKapyLubLap
CaK TAHIAIAPBIMEH JKHUi COFBICHII, APATACHIIT TYPFAHBIH KepceTezu Exxenri rpex TApHXUIBICEI
T'eponor Tlapcel MeH cak kaybIHrepriepi apachbIHIA OCHIHIAN COFBICTBHIH OOJFAHBIH AWTAIbI.
Byt corpicTa arpl aHp3Fa aifHaFad ToMuprc marmack 0ackapraH cak, KaybIHTepriepi Tapchl
ACKepiHe Kapchl COKKBI Oepri. [lapcht KomdacbickL, Oerrini xkoHe ykeHiMa3 Yl Kup naria
JTayia/ia 3 eMIpiH TaIThL . .[ 5, p.54]

So, analyzing this text, we reveal that in English, documentary and descriptive genre of speech
is prefereble to simple forms, and, exactly, preterit of the main category. However, the form of the
preterit of the main category isn’t always transferred by synonymous to it form v+difti (Gxenen
otkeH 11aK). By consideration of the Kazakh translation we meet also a form of past tense with an
affix — ran/kaH (Tarikas), and a participle form on — It (COFBICHIIT, apasiachIi), and a CIIB3IITTB
form with an auxiliary verb — with cokker 6epii. To determine consistent patterns and features of
the translation of verbal forms of past tense in documentary and popular scientific texts detailed
consideration of the translations of separate sentences is necessary.
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